PROYECTOS FIN DE CARRERA

DOCUMENTOS


1.1 El formato

El formato que se describe a continuación ha sido realizado con el procesador de textos Microsoft Word para Windows, lo mismo que este documento. Este formato se encuentra en el fichero Formato_PFC.doc o en el Normativa_PFC.pdf (apartado 2.4) de la página web de la EUITI de Eibar (http://www.sc.ehu.es/sbweb/webcentro/index.htm).

La configuración de la página (cuyo formato es DIN A4, 210 x 297 mm) es la que se explica a continuación.

Los márgenes:

· Superior: 3cm

· Inferior: 3cm

· Izquierdo: 3cm

· Derecho: 2cm

· Desde el borde superior al encabezado: 2cm

· Desde el borde inferior al pie de página: 2cm

Todo el texto será escrito con la Fuente Times New Roman 12 ptos (excepto el código fuente del Software), justificado y con aspecto normal, es decir, sin negrita ni cursiva, salvo excepciones que así lo requieran. El interlineado será sencillo.

Los comienzos de todos los párrafos con una tabulación izquierda de 1,25cm.

Entre párrafo y párrafo, se dejará una línea en blanco, lo mismo que entre Capítulo y Apartado o, entre Apartado y Subapartado I o, entre Subapartado I y Subapartado II, o también, entre alguno de estos y párrafo. Pero entre el último párrafo de un capítulo, apartado o subapartado, y el siguiente capítulo, apartado o subapartado, se dejarán dos líneas en blanco.

Los títulos de los Capítulos, Apartados y Subapartados comenzarán en el margen izquierdo y estarán justificados. Los primeros con un tamaño de 16 ptos y los segundos con uno de 14, ambos en mayúsculas y negrita.

Los Subapartados I y II, también justificados, con unos tamaños de 14 y de 12 ptos respectivamente, en minúsculas, negrita y cursiva.

Las Figuras y Tablas, centradas y sin texto alrededor, y con las referencias Figura c-n y Tabla c-n (en negrita y cursiva, tamaño 10 ptos) respectivamente situadas bajo las mismas, donde c es el número del capítulo en el que se encuentra y n indica el número de figura o tabla dentro del capítulo.

Se podrá añadir texto a la derecha de estas referencias siempre y cuando comience en mayúscula para seguir en minúscula, esté también en negrita y cursiva y, se deje un espacio en blanco entre el texto y la referencia. P.e.:





Figura 2-3. Formas de onda en la carga

Todo nuevo capítulo comenzará en la siguiente página.

Los encabezados y pies de página, realizados con la fuente Times New Roman de 10 ptos cursiva, negrita y mayúsculas. Ambos alineados a la derecha y con una línea de color negro y 1/2 de pto de grosor cada uno: en el encabezado, debajo del texto y, en el pie de página encima. Esto se consigue seleccionando el texto ejecutando Formato-Bordes y sombreado como Párrafo.

El contenido del encabezado es:

· Izquierda: Nombre o título del Proyecto o Trabajo, con mayúsculas y cursiva

· Derecha: Título del capítulo, con mayúsculas y cursiva

En cambio, el del pie de página:

· Izquierda: la incripción EUITI de Eibar (Eibarko IITUE en euskera), es decir, el nombre de la Escuela

· Centro: Fecha de presentación del Proyecto, p.e. NOV-05 (las tres primeras letras del mes-los dos últimos dígitos del año), 05ko AZA en euskera
· Derecha: nº de la página

Las viñetas y listas numeradas a utilizar serán, la del punto negro, asterisco, guión, número seguido de punto y letra seguida de paréntesis de cierre:

· Punto negro

· Asterisco

· Guión

1. Número seguido de punto

b) Letra seguida de paréntesis de cierre

Las viñetas del primer nivel, se encontrarán situadas a 1,25cm del margen izquierdo. Las de segundo nivel, a la misma altura que el comienzo de texto de las viñetas del primer nivel, y así sucesivamente. Las viñetas del mismo nivel han de ser iguales.

1.2 LA REDACCIÓN

A la hora de elaborar los documentos de un proyecto, la calidad de la redacción resulta tan importante como el propio resultado técnico del mismo. Para ello es conveniente tener en cuenta los siguientes consejos prácticos.

Cada frase debe exponer una sola idea, no utilizando demasiado las comas, a modo de paréntesis, para contener aclaraciones. Es mejor que éstas se dispongan después de punto y coma, punto seguido e incluso punto y aparte. No se aconsejan párrafos demasiado largos, ni excesivamente cortos.

El desglose en apartado del último nivel no debe ser excesivo, de forma que la extensión de ellos sea como mínimo de media página. En caso contrario, se utilizarán viñetas de punto, guión, números y letras.

El contenido debe adecuarse al lector. Cuando se estime que se introduce una palabra o concepto relativamente novedoso, debe explicarse su significado inmediatamente antes o a continuación.

En el caso de que al autor le parezca algo excesivo dar explicación de algo que considere fácil, pero sin embargo vea conveniente hacerlo por algún motivo, puede hacerse anteponiendo las palabras “como es sabido” u otras similares.

En la misma oración no se debe cambiar de sujeto, ni de persona, forma o tiempo de verbo. El tiempo del verbo debe ser adecuado a la acción.

En los trabajos técnicos no se debe utilizar nunca la primera persona del singular, y menos el pronombre “me”. La primera persona del plural no se debe utilizar en exceso, reservándola para enunciar decisiones personales del autor y en casos en que la redacción parezca exigirlo.

Se debe utilizar fundamentalmente la tercera persona del singular en su forma pasiva o defectiva: se construye, se realizará, se ha llevado a cabo...

No se admiten errores ortográficos (acentos incluidos) y para evitarlos, se usarán diccionarios, libros de texto (para términos ingleses estandarizados) o el corrector ortográfico del procesador de textos. El que las palabras mayúsculas lleven acento ortográfico es opcional (Real Academia de la Lengua Española). También hay que cuidar de no cometer errores sintácticos.

Cuando en el texto se haga referencia a figuras o tablas, éstas se escribirán enteras en minúsculas y con el mismo tipo de letra que el resto del texto. P.e.: "...y como se ve en la figura 2-3, la tensión de carga presenta un pico negativo debido a...".

En muchas ocasiones surge la necesidad de realizar llamadas desde un documento a otro, con el fin de no estar explicando constantemente las mismas cosas cada vez que son nombradas en el texto de cualquier documento del proyecto.

Es por ello que, la utilización de estas llamadas agiliza enormemente la lectura de los documentos. De este modo, la llamada se hará entre paréntesis, donde primero figurará el nombre del documento y después el código del capítulo. apartado.subapartado, como se indica a continuación: "...puesto que el convertidor ha de ser como mínimo de 8bits (Memoria, 2.2.4) es necesario el uso de un µC capaz de...".

Siendo para los Planos: (Planos nº 5 a 7), p.e.

Existe la creencia de que la Cantidad y la Calidad están íntimamente ligadas, y esto no es cierto. La información plasmada en los documentos del proyecto, ha de ser útil y, todo aquello que no lo sea, no se ha de incluir. Esto facilita enormemente la lectura y comprensión de los proyectos. Además el orden o guión de la redacción, será de lo General a lo Concreto y, en la medida de lo posible, mantendrá el orden cronológico del desarrollo. El texto deberá ser claro y preciso.

Se recomienda introducir primero todo el texto, para luego aplicarle al final el formato de los Proyectos Fin Carrera de la Escuela (o de la empresa en su caso): capítulos, apartados, márgenes, pie de página, etc.

Es conveniente, redactado un apartado y antes de pasar al siguiente, corregirlo, tanto en ideas como sintáctica y ortográficamente. Una vez terminada la redacción completa se le da una última lectura y se terminan de ajustar las últimas cuestiones y corregir las imperfecciones detectadas.

En cuanto al idioma a utilizar, los proyectos se pueden realizar en las dos lenguas oficiales de la C.A.V., es decir, en Castellano o en Euskara, además de en Inglés.

En el caso de Euskara, hay que tener en cuenta que: suele haber ayudas económicas por parte de la universidad y que hay profesores euskaldunes en casi todos los Departamentos, además la universidad tiene la en este idioma., existen varios Proyectos Fin de Carrera realizados y defendidos en euskara (Feb-1993, Jun-2002, Sep-2002, etc), además de varios diccionarios técnicos euskara/castellano/inglés, licencia de la versión de Microsoft Word en euskara, etc.
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